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INTROÏT Psaume 112, 1.9

L audáte, pueri, Dóminum, laudáte
nomen Dómini : qui habitáre facit

stérilem in domo, matrem filiórum
lætántem. Ps. 112 Sit nomen Dómini
benedíctum : ex hoc nunc, et usque in
sǽculum. ℣. Glória Patri.

 E nfants, louez le Seigneur, louez le nom
du Seigneur. Il donne une maison à la

femme stérile, il en fait une mère joyeuse
au milieu de ses enfants. Ps. 112 Que le
nom du Seigneur soit béni, dès maintenant
et jusque dans l'éternité. ℣. Gloire...

COLLECTE

P ræsta, quǽsumus, omnípotens Deus :
ut, qui gloriósos Martyres fortes in sua

confessióne cognóvimus, pios apud te in
nostra intercessióne sentiámus. Per
Dóminum.

 N ous vous en prions, Dieu tout-puissant
: puisque les glorieux martyrs nous ont

fait connaître leur courage en confessant
leur foi, qu'ils nous fassent sentir leur bonté
en intercédant pour nous auprès de vous.
Par...

LECTURE du livre des Proverbes 31, 10-31



M ulíerem fortem quis invéniet ? Procul
et de últimis fínibus prétium eius.

Confídit in ea cor viri sui, et spóliis non
indigébit. Reddet ei bonum, et non malum,
ómnibus diébus vitæ suæ. Quæsívit lanam
et linum, et operáta est consílio mánuum
suárum. Facta est quasi navis institóris, de
longe portans panem suum.
Et de nocte surréxit, dedítque prædam
domésticis suis, et cibária ancíllis suis.
Considerávit agrum, et emit eum : de
fructu mánuum suárum plantávit víneam.
Accínxit fortitúdine lumbos suos, et
roborávit bráchium suum. Gustávit, et
vidit, quia bona est negotiátio eius : non
exstinguétur in nocte lucérna eius. Manum
suam misit ad fórtia, et dígiti eius
apprehénderent fusum. Manum suam
apéruit ínopi, et palmas suas exténdit ad
páuperem. Non timébit dómui suæ a
frigóribus nivis : omnes enim doméstici
eius vestíti sunt duplícibus. Stragulátam
vestem fecit sibi : byssus et púrpura
induméntum eius. Nóbilis in portis vir eius,
quando séderit cum senatóribus terræ.
Síndonem fecit et véndidit, et cíngulum
tradidit Chananǽo.
Fortitúdo et decor induméntum eius, et
ridébit in die novíssimo. Os suum apéruit
sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua eius.
Considerávit sémitas domus suæ, et panem
otiósa non comédit. Surrexérunt fílii eius,
et beatíssimam prædicavérunt : vir eius, et
laudávit eam. Multæ fíliæ congregavérunt
divítias, tu supergréssa es univérsas. Fallax
grátia, et vana est pulchritúdo : mulier
timens Dóminum, ipsa laudábitur. Date ei
de fructu mánuum suárum, et laudent eam
in portis ópera eius.

 Q ui trouvera une femme forte ? Elle a
plus de prix que les biens qui viennent

de l'extrémité du monde. Le cœur de son
mari a confiance en elle et les profits ne lui
feront point défaut. Elle lui rendra le bien
et non le mal tous les jours de sa vie. Elle a
cherché la laine et le lin, et avec sagesse
elle a travaillé de ses mains. Elle est
comme le vaisseau du marchand, qui
apporte de loin sa subsistance.
Elle se lève lorsqu'il fait encore nuit, et elle
donne la nourriture à sa maison et des
vivres à ses servantes. Elle a considéré un
champ et l'a acheté ; du fruit de son travail
elle a planté une vigne. Elle a ceint de
force ses reins et a affermi ses bras. Elle a
examiné et a vu que son gain est bon ; sa
lampe ne s'éteindra pas pendant la nuit.
Elle a mis la main à de rudes travaux et ses
doigts ont pris le fuseau. Elle a tendu la
main au malheureux et l'a ouverte au
pauvre. Elle ne craindra pas pour sa maison
les rigueurs de la neige, car tous ses gens
ont un double vêtement. Elle s'est fait pour
elle-même un épais manteau, le lin et la
pourpre composent sa tunique. Son mari
est considéré aux portes de la ville lorsqu'il
siège avec les anciens du pays. Elle a fait
une très fine étoffe de lin et l'a vendue ; et
elle a livré une ceinture au marchand.
La force et la beauté sont sa parure et elle
sera joyeuse au dernier jour. Elle a ouvert
la bouche avec sagesse et la loi de
clémence est sur sa langue. Elle a veillé sur
ce qui se passe dans sa maison et elle n'a
pas mangé son pain dans l'oisiveté. Ses fils
se sont levés et l'ont proclamée
bienheureuse ; son mari, lui aussi, a fait
son éloge : « Beaucoup de filles ont amassé
des richesses, mais toi, tu les surpasses
toutes.  » La grâce est trompeuse et la
beauté est vaine ; la femme qui craint le
Seigneur est celle qui sera louée. Donnez-
lui du fruit de ses mains et qu'aux portes de
la ville ses œuvres la louent.

GRADUEL Psaume 123, 7-8



A nima nostra, sicut passer, erépta est de
láqueo venántium. ℣. Láqueus

contrítus est, et nos liberáti sumus :
adiutórium nostrum in nómine Dómini, qui
fecit cælum et terram.

 N otre âme, comme le passereau, s'est
échappée du filet de l'oiseleur. ℣. Le

filet s'est rompu et nous avons été délivrés ;
notre secours est dans le nom du Seigneur
qui a fait le ciel et la terre.

ALLÉLUIA

A llelúia, allelúia. ℣. Hæc est vera
fratérnitas, quæ vicit mundi crímina :

Christum secuta est, ínclita tenens regna
cæléstia. Allelúia.

 A lléluia, alléluia. ℣. Voici la vraie
fraternité qui a vaincu les crimes du

monde ; elle a suivi le Christ, elle possède
avec gloire le royaume céleste. Alléluia.

✛ ÉVANGILE selon saint Matthieu 12, 46-50

I n illo témpore : Loquente Iesu ad turbas,
ecce, Mater eius et fratres stabant foris,

quæréntes loqui ei. Dixit autem ei quidam :
Ecce, mater tua et fratres tui foris stant,
quæréntes te. At ipse respóndens dicénti
sibi, ait : Quæ est mater mea et qui sunt
fratres mei ? Et exténdens manum in
discípulos suos, dixit : Ecce mater mea et
fratres mei. Quicúmque enim fécerit
voluntátem Patris mei, qui in cælis est :
ipse meus frater et soror et mater est.

 C omme Jésus s'adressait à la foule, sa
mère et ses frères étaient dehors et

cherchaient à lui parler. Quelqu'un lui dit :
« Voici que ta mère et tes frères sont dehors
et cherchent à te parler. » Jésus répondit à
celui qui lui disait cela : « Qui est ma mère,
et qui sont mes frères ? » Puis, étendant la
main sur ses disciples, il dit : « Voici ma
mère et mes frères. Car quiconque fait la
volonté de mon Père qui est dans les cieux,
celui-là est mon frère, et ma sœur, et ma
mère. »

OFFERTOIRE Psaume 123, 7

A nima nostra, sicut passer, erépta est de
láqueo venántium : láqueus contrítus

est, et nos liberáti sumus.

 N otre âme, comme le passereau, s'est
échappée du filet de l'oiseleur. Le filet

s'est rompu et nous avons été délivrés.

SECRÈTE

S acrifíciis præséntibus, quǽsumus,
Dómine, inténde placátus : et,

intercedéntibus Sanctis tuis, devotióni
nostræ profíciant et salúti. Per Dóminum.

 N ous vous en prions, Seigneur, regardez
favorablement ce sacrifice : et par

l'intercession de vos saints, qu'il contribue
à notre dévotion et à notre salut. Par...

COMMUNION Matthieu 12, 50



Q uicumque fecerit voluntátem Patris
mei, qui in cælis est : ipse meus frater

et soror et mater est, dicit Dóminus.

 Q uiconque fait la volonté de mon Père
qui est dans les cieux, celui-là est mon

frère, et ma sœur, et ma mère, dit le
Seigneur.

POSTCOMMUNION

Q uǽsumus, omnípotens Deus : ut,
intercedéntibus Sanctis tuis, illíus

salutáris capiámus efféctum ; cuius per hæc
mystéria pignus accépimus. Per Dóminum.

 N ous vous en prions, Dieu tout-puissant
: que par l'intercession de vos saints,

nous obtenions l'effet du salut dont nous
avons reçu le gage dans ces mystères. Par...


